
ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ  כ"ט  

ים  א תּ   שׁ  ל  וּ פ  צ  בּ  ק  ֛   ו יּ  ִ  ְ  ִ  ְ    ֧  ְ  ְ  ִ ַ The Plishtim gathered 

ח נ יה  ם  ל־מ   ת־כּ  ֶ ֖  א    ֵ ֲ ֽ ַ    ָ    ֶ all their camps 

ה  ָ   א פ  ק  ֑ ֵ  ֲ to Afeik 

א  ל ח נ  ים  ר  י שׂ  ֹ ִ ֔   ו    ֣ ֵ ָ  ְ  ִ ְ and Yisroel were camped 

ן  ע  י  ַ ִ֖   בּ   ַ by the spring 

ע  אל:  ז ר  י  ֶ ֽ    א שׁ  ר בּ  ְ  ְ ִ ְ   ֥ ֶ  ֲ that was in Yizra’el. 

  

ל   ב נ  י פ  ר  ס  ְ  ִ ו    ֤ ֵ ְ  ַ ים  ְ  תּ  ִ   ֙ שׁ   ְ And the Plishti commanders 

ים  ר   ב  ֔   ע   ִ  ְ ֽ ֹ were passing 

�ת  א  מ  ֖    ל   ֵ  ְ with hundreds 

פ  ים ל  א ל  ֑  ו  ִ  ָ  ֲ ֽ ַ  ְ and with thousands 

יו  ו  ד ו  א נ שׁ   ד  ָ ֗   ו   ָ ֲ ֽ ַ  ֣  ִ ָ  ְ and Dovid and his men 

ח ר נ  ה  א   ים בּ  ר   ב  ֹ ָ ֖  ע    ֲ ֽ ַ  ָ    ֛ ִ  ְ ֽ ֹ were passing at the end 

ישׁ:  כ   ם־א  ֽ    ע  ִ  ָ    ִ with Achish. 

  

ים  ג תּ   שׁ  ל  ר  י פ  רוּ  שׂ  אמ  ִ ֔   ו יּ    ְ  ִ  ְ   ֣ ֵ  ָ  ֙   ְ  ֹֽ   ַ The officers of the Plishtim 
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said, 

ה  א  לּ  ים ה  ר   ב  ע  ֶ   מ  ה ה   ֑ ֵ  ָ    ֣ ִ  ְ  ִ ֽ ָ   ֖ ָ “Who are these Hebrews?” 

ישׁ  כ   ר א  ִ ֜   ו יּ  אמ   ָ    ֶ  ֹ֨   ַ Achish said 

ים  תּ   שׁ  ל  ר  י פ  ל־שׂ  ִ ֗   א   ְ  ִ  ְ   ֣ ֵ  ָ    ֶ to the Plishti officers, 

ו  ד  ִ ֜  ה ל�א־ז  ה ד  ָ   ֨ ֶ     ֲ “Is this not Dovid 

וּל  א  ד ׀ שׁ  ֣    ע  ב   ָ      ֶ ֣  ֶ the servant of Shaul 

ל  א   ר  �־י שׂ  ל  ֵ ֗  מ   ָ  ְ  ִ   ֶ ֽ ֶ the king of Yisroel 

י   תּ  י  ה א  ר ה  ִ  ֙ א שׁ    ִ   ֤  ָ ָ   ֨ ֶ  ֲ who was with me 

ים   ִ   ֙ ז  ה י מ   ָ  ֤  ֶ for a couple of days 

נ  ים ָ ִ ֔  א�־ז  ה שׁ    ֣  ֶ    or for years 

י ב�   צ  את  א־מ  ל   ִ     ֙ ו   ֤ ָ  ָ   ֹֽ   ְ and I have not found in him 

ה וּמ  א  ָ  מ    ֔  ְ anything (wrong) 

 � ל  יּ �ם נ פ  ֖   מ   ְ  ָ    ֥ ִ from the day he fell (upon us) 

זּ  ה:        יּ �ם ה  ֶ ֽ         ע ד־ה   ַ     ֥ ַ    ַ until this day.” 

  

יו  ד וּ ע ל   פ  צ  ק  ָ ֜   ו יּ   ָ    ֨  ְ  ְ יםַ ִ  תּ   שׁ  ל  ר  י פ  ִ ֗  שׂ   ְ  ִ  ְ   ֣ ֵ  ָ The Plishti officers got 
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angry at him 

ים  תּ   שׁ  ל  י פ  ר   רוּ ל�  שׂ  ִ ֜   ו יּ  אמ   ְ  ִ  ְ   ֨ ֵ  ָ  ֩      ְ  ֹ֣   ַ and the Plishti officers said 
to him, 

ישׁ  א   ת־ה  שׁ  ב א  ִ ֗   ה   ָ    ֶ   ֣ ֵ  ָ “Return the man 

ק�מ�   ל־מ  י שׁ ב  א  ְ     ֙ ו     ֶ  ֙  ֹ  ָ ְ and he shall go back to his place 

ם  � שׁ   תּ  ד  ק  פ  ָ ֔  א שׁ  ר ה     ֣ ְ  ַ  ְ  ִ   ֣ ֶ  ֲ that you appointed him there 

נוּ   מּ   א־י ר  ד ע  ל   ָ ֨  ֙ ו   ִ   ֤ ֵ  ֵ  ֹֽ   ְ and he shall not go down with us 

ח   ל  מּ  ְ  ָ בּ   ִ ה ַ   in the battle ָ ֔  מ  

ט  ן  שׂ  י ה־לּ  נוּ ל  ה  א־י   ל   ָ ֖  ו   ָ  ְ    ֥ ָ    ֶ ְ ֽ ִ  ֹֽ   ְ and he shall not be a hindrance 
for us (i.e. one who holds us 
back) 

מ  ה  ח  ל  מּ  ָ ֑  בּ   ָ  ְ  ִ  ַ in the battle. 

ה  מּ   ֶ ֗  וּב   ַ   And with what  

צּ  ה ז ה   ר  ֶ ֥  ֶ  ֙ י ת  ַ  ְ  ִ will this one become pleasing  

יו ל־א ד נ   ֹ ָ ֔  א   ֲ    ֶ to his master, 

�א  ֕    ה ל   ֲ is it not 

ם:  ה   ים ה  א נ שׁ   אשׁ  י ה   ר  ֵ ֽ   בּ   ָ    ֥ ִ  ָ ֲ ֽ ָ   ֖ ֵ  ָ  ְ with the heads of those people 
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(i.e. our soldiers)? 

  

ו  ד  ה �א־ז  ה ד  ִ ֔  ה ל  ָ   ֣  ֶ    ֽ  ֲ Is this not Dovid 

 � ֛   א שׁ  ר י  ע נוּ־ל      ֲ ֽ ַ  ֧ ֶ  ֲ that they answer (i.e. sing) about  him 

�ת ח ל  מּ  ֖   בּ   ֹ  ְ  ַ when dancing 

ר  ֵ ל   ֹ ֑  אמ     saying, 

יו  פ   א ל  אוּל  בּ   כּ  ה שׁ  ָ ֔   ה   ָ  ֲ ֽ ַ  ֙    ָ   ֤ ָ  ִ ‘Shaul hit his thousands 

ו  ד      ד  ִ ֖      ו  ָ  ְ and Dovid  

יו  ב ת   ב  ר  ָ ֽ   בּ   ֹ  ְ ו[ְ  ִ ב ת   ב  ר  ָ ֽ בּ   ֹ  ְ ִ  ְ  :[ his tens of thousands?’” 

  

ישׁ ו כ   א א  ר   ק  ִ ֜  ו יּ   ָ   ֨ ָ  ְ ו  ד ַ ִ  ל־דּ  ִ ֗ א  ָ    ֶ  Achish called to Dovid 

יו  ל  ר א   ָ    ו יּ  אמ  ֠ ֵ    ֶ  ֹ֣   ַ and he said to him, 

י־י  the life of Hashem (I swear by)“   ֞ י  ַ    ח 

ה  תּ   י־י שׁ  ר א  ָ ֗  כּ   ַ   ֣ ָ  ָ   ִ that you are just – 

ינ י  ע  �ב בּ   ט  ֵ  ַ   ו  ֠ ְ     ֣  ְ and it is good in my eyes 

ח נ  ה  מּ   י  בּ   תּ  א �  א  �  וּב   את  ֲ ֶ ֔  צ   ֽ ַ ֽ ַ  ֙  ִ  ִ   ֤  ֲ ֽ ֹ   ֙  ְ  ֽ ֵ your going and coming 
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with me in the camp 

  � י ב  צ  את  א־מ  י ל   ְ  ֙ כּ      ִ  ֤ ָ  ָ   ֹֽ    ֠ ִ for I have not found in you  

ה ע   ָ ֔ ר  ָ  any evil 

ל  י  א �  א  יּ �ם בּ   ַ ֖  מ   ֵ   ֥  ֲ ֽ ֹ     ֛ ִ from the day you have come to me 

זּ  ה  יּ �ם ה  ֑  ע ד־ה   ֶ  ַ     ֣ ַ    ַ until this day. 

נ  ים  ר  סּ  ינ  י ה  ע  ִ ֖   וּב  ָ  ְ  ַ   ֥ ֵ  ֵ  ְ   (However) in the eyes of the 
commanders 

ה:  תּ  �ב א   ָ    ל א־ט  ֽ ָ     ֥   ֹ   you are not good. 

  

וּב  ז ע תּ  ה שׁ  ֖    ו    ֥ ָ  ַ  ְ And now return 

�ם  ל  שׁ  ל  � בּ  ֑    ו   ָ  ְ   ֣  ֵ  ְ and go in peace 

ע  ע שׂ  ה ר   א־ת   ל   ֔  ו  ָ   ֣ ֶ  ֲ ֽ ַ   ֹֽ   ְ and let evil not be done 

ינ  י       ע  ֵ  ֵ ֖       בּ   ְ in the eyes (of)  

ים: תּ   שׁ  ל  נ  י פ  ר  ֽ   ס  ִ  ְ  ִ  ְ   ֥ ֵ ְ  ַ the Plishti commanders.” 

  

ו  ד  ח ר דּ  ִ ֜  ו יּ  אמ  ָ    ֶ  ֹ֨ ישַׁ   כ   ל־א  ִ ֗  א   ָ    ֶ Dovid said to Achish, 
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י   ית  ִ  ֙ כּ  י מ  ה ע שׂ    ֨ ִ  ָ   ֤ ֶ   ֣ ִ  “But what have I done 

צ  את   ה־מּ  ָ  וּמ   ֣ ָ  ָ    ַ   and what have you found (wrong) 

  � דּ  ע ב  ְ  ְ ֔ ב   ַ  ְ in your servant 

יּ�ם    from the day ִ    ֙ מ 

נ  י� פ  י ל  י  ית  ָ ֶ ֔  א שׁ  ר ה   ְ    ִ  ֣ ִ ָ   ֣ ֶ  ֲ that I was before you 

זּ  ה  יּ �ם ה  ֑  ע  ד ה   ֶ  ַ     ֣ ַ   ֖ ַ until this day 

ב�א   א א  ָ    ֙ כּ  י ל     ֹ֤    ֣ ִ  that I should not come 

י  תּ  מ  ח   ל  נ  ִ   ו   ְ ֔ ַ  ְ  ִ ְ and I shall do battle 

י  י ב   א   ֵ ֖  בּ   ְ ֽ ֹ  ְ against the enemies (of) 

:� ל  מּ   ֶ   א ד נ  י ה  ֽ ֶ  ַ   ֥ ִ ֹ  ֲ my master the king?” 

  

ישׁ   ט כ  ן א  ֘  ו יּ  ע    ִ  ָ    ַ ֣  ַ ַ Achish answered 

ד   ו  ל־דּ  ר א  ִ  ֒ ו יּ  אמ  ָ    ֶ    ֶ  ֹ֣   ַ and he said to Dovid, 

י  תּ  ע  ִ   י ד    ְ ֕ ַ  ָ “I know 

ינ  י  ע  תּ  ה בּ  �ב א  ֵ  ַ ֖  כּ  י ט   ְ   ֛ ָ  ַ     ֥   ֣ ִ  that you are good in my eyes 

א  � א � ל  מ  ֱ  כּ    ֣ ַ  ְ  ַ ֑ ק   ְ   ,like an angel of L-rd ים  ִ



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ  כ"ט  

ים   תּ  שׁ  ל  ר  י פ  ִ   ֙ א  � שׂ   ְ  ִ  ְ   ֤ ֵ  ָ   ֣ ַ however the Plishti officers 

וּ  ר  מ  ֔   א    ְ ֽ ָ said, 

נוּ  מּ   א־י  ע ל  ה ע  ָ ֖   ל    ִ   ֥ ֶ  ֲ ֽ ַ  ֹֽ   ‘He shall not go up with us 

ה:  מ   ח  ל  מּ  ָ ֽ   בּ   ָ  ְ  ִ  ַ in the battle.’ 

  

ה   י ע תּ  ָ  ֙ ו   ַ  ְ And now 

ר  ק  בּ   כּ  ם בּ  שׁ  ֶ   ה  ֔ ֹ  ַ   ֣  ֵ  ְ  ַ arise early in the morning 

י א ד נ  י�  ד   ע ב  ֹ ֶ ֖   ו   ֲ   ֥ ֵ  ְ  ַ  ְ and the (former) servants  of 
your master (Shaul) 

תּ  �  ר־בּ  אוּ א  ָ ֑  א שׁ   ִ    ֣ ָ    ֶ  ֲ that came with you 

תּ  ם  מ  כּ  שׁ  ה  ֶ ֣  ו   ְ  ַ  ְ  ִ  ְ and you shall arise early  

ר ק  בּ   ֶ  בּ  ֔ ֹ  ַ in the morning 

כ  ם  �ר ל  א  ֶ ֖  ו   ָ     ֥  ְ and it will be light for you 

כוּ:  ֵ ֽ    ו ל    ָ and you shall go.” 

  

ו  ד  יא ם דּ  כּ   ִ ֜  ו יּ שׁ  ָ   ֨ ֵ  ְ  ַ ַ Dovid arose early 
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יו   וּא ו  א נ שׁ  ָ   ֙ ה   ָ ֲ ֽ ַ    ֤ him and his men 

ר  ק  בּ   ת בּ  ל  כ  ֶ   ל  ֔ ֹ  ַ    ֶ ֣  ֶ  ָ to go in the morning 

וּב  שׁ  ֖    ל   ָ to go back 

תּ  ים  שׁ  ל  ץ פּ  ל־א  ר  ֑   א  ִ  ְ  ִ  ְ   ֶ ֣ ֶ    ֶ to the land of the Plishtim 

ים  תּ   שׁ  ל  ֖   וּפ  ִ  ְ  ִ  ְ   and the Plishtim 

ע  אל ז ר  וּ י  ֶ ֽ  ע ל  ְ  ְ ִ   ֥  ָ: went up to Yizra’el. 

 


